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Beschluss der Landesagentur für die  
Gewerkschaftsbeziehungen 

  
 
 
 

Delibera dell’Agenzia provinciale per 
le relazioni sindacali 

   

Nr. 1/2026 

   

Sitzung vom  Seduta del 

19.05.2026 

   

Anwesend sind:  Sono presenti: 

 

Präsident  Presidente 

Hermann Troger 

Mitglied  Membro 

Brunhild Pircher 

   

 

Betreff  Oggetto 

Feststellung der Repräsentativität der 
Gewerkschaftsdelegationen bei den 

Kollektivvertragsverhandlungen für das Jahr 
2026 

 Accertamento della rappresentatività 
sindacale delle organizzazioni sindacali per 
la contrattazione collettiva dell’anno 2026 

   

Die Landesagentur für die 
Gewerkschaftsbeziehungen (nachfolgend 
„Agentur“ genannt) vertritt die Landesverwaltung 
und die öffentlichen Körperschaften, die vom 
Land abhängig sind oder deren Ordnung unter 
seine oder die ihm übertragene 
Gesetzgebungsbefugnis fällt, bei den 
Kollektivvertragsverhandlungen auf 
bereichsübergreifender Ebene und auf 
Bereichsebene und, sofern die Körperschaften es 
beantragen, auch bei den dezentralen 
Kollektivvertragsverhandlungen sowie im 
Rahmen der Beziehungen mit den 
Gewerkschaften (Art. 4-bis, Absatz 1 und Artikel 
4, Absätze 2 und 3 des Landesgesetzes vom 19. 
Mai 2015, Nr. 6). 

 L’Agenzia provinciale per le relazioni sindacali (in 
seguito denominata “Agenzia”) rappresenta 
l’Amministrazione provinciale e gli enti pubblici da 
essa dipendenti, o il cui ordinamento rientra nella 
competenza legislativa propria della Provincia o 
ad essa delegata, in sede di contrattazione 
collettiva intercompartimentale, nella 
contrattazione di comparto e, qualora gli enti ne 
facciano richiesta, anche nella contrattazione 
collettiva decentrata e nelle relazioni sindacali 
(art. 4-bis, comma 1 e art. 4, commi 2 e 3 della 
legge provinciale del 19 maggio 2015, n. 6). 
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Die Verhandlungsbereiche werden mit Beschluss 
der Landesregierung, aufgrund von Abkommen 
zwischen der öffentlichen 
Verhandlungsdelegation und den 
Gewerkschaftsorganisationen, die zur Teilnahme 
an den bereichsübergreifenden 
Vertragsverhandlungen berechtigt sind, bestimmt 
(Artikel 4, Absatz 7 des Landesgesetzes Nr. 
6/2015; vormals Artikel 5, Absatz 7 des 
Landesgesetzes vom 10. August 1995, Nr. 16). 

 I comparti di contrattazione sono determinati con 
deliberazione della Giunta provinciale sulla base 
di accordi stipulati tra la parte negoziale pubblica 
e le organizzazioni sindacali aventi titolo per la 
partecipazione alla contrattazione 
intercompartimentale (articolo 4, comma 7 della 
legge provinciale n. 6/2015; in precedenza 
articolo 5, comma 7 della legge provinciale del 10 
agosto 1995, n. 16).  

   

Mit Rahmenabkommen über die Beziehungen 
zwischen dem Land, dem Gemeindenverband, 
den Sonderbetrieben der Sanitätseinheiten, dem 
Verband der Altersheime, und den 
Gewerkschaftsorganisationen vom 12. 
Dezember 1996 wurden folgende Bereiche für die 
Kollektivvertragsverhandlungen vereinbart (die 
Bereiche sind mit den Bezeichnungen der 
jüngsten Verträge angeführt): 

 Con l’accordo quadro sulle relazioni tra la 
Provincia, il Consorzio dei Comuni, le Aziende 
Speciali delle Unità Sanitarie Locali, 
l’Associazione per le case di riposo, e le 
organizzazioni sindacali, sottoscritto il 12 
dicembre 1996, sono stati concordati i seguenti 
comparti di contrattazione collettiva (indicati con 
le dizioni utilizzate nei contratti collettivi più 
recenti):  

a) Bereich des Personals der 
Landesverwaltung, 

 a) comparto del personale 
dell'Amministrazione provinciale, 

b) Bereich des Personals des 
Landesgesundheitsdienstes, 

 b) comparto del personale del Servizio 
sanitario provinciale, 

c) Bereich des Personals der Gemeinden, 
Seniorenwohnheime und 
Bezirksgemeinschaften, 

 c)   comparto del personale dei Comuni, 
delle Residenze per anziani e delle 
Comunità comprensoriali, 

d) Bereich des Personals des Institutes für 
den sozialen Wohnbau, 

 d)   comparto del personale dell'Istituto per 
l'edilizia sociale, 

e) Bereich des Personals des 
Verkehrsamtes von Bozen und der 
Kurverwaltung von Meran, 

 e)   comparto del personale dell'Azienda di 
soggiorno e turismo di Bolzano e 
dell'Azienda di soggiorno, cura e turismo 
di Merano, 

f) Bereich des Lehrpersonals und der 
Erzieher und Erzieherinnen der Grund-, 
Mittel- und Oberschulen der Autonomen 
Provinz Bozen. 

 f)   comparto per il personale docente e 
educativo delle scuole primarie e 
secondarie di primo e secondo grado 
della Provincia autonoma di Bolzano. 

   

Mit Beschluss der Landesregierung vom 13. 
August 1999, Nr. 3288 wurden, auf der 
Grundlage des vorgenannten 
Rahmenabkommens, die genannten 
Verhandlungsbereiche der Buchstaben a) bis f) 
festgelegt. 

 Con delibera della Giunta Provinciale del 13 
agosto 1999, n. 3288 sono stati determinati, sulla 
base dell’accordo quadro predetto, i comparti di 
contrattazione dalla lettera a) alla lettera f).  

   

Das Lehr-, Direktions- und Inspektionspersonal 
der Grund-, Mittel- und Oberschulen des Landes 
ist staatliches Personal, dessen Verwaltung dem 
Land übertragen worden ist (siehe Artikel 1 des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 24. Juli 
1996, Nr. 434). Letzteres Personal wird daher 
ebenfalls von der Agentur bei den Verhandlungen 
der Landeskollektivverträge vertreten, allerdings 
gemäß Artikel 4, Absatz 2 des Landesgesetzes 
Nr. 6/2015 und Art. 12, Absatz 9 des Dekretes 

 Il personale docente, dirigente e ispettivo delle 
scuole primarie e secondarie di primo e secondo 
grado della Provincia è personale statale la cui 
amministrazione è stata delegata alla Provincia 
(si veda l’articolo 1 del decreto legislativo del 24 
luglio 1996, n. 434). Anche quest’ultimo 
personale è quindi rappresentato dall’Agenzia 
nella contrattazione collettiva provinciale, 
peraltro, secondo le disposizioni dell’articolo 4, 
comma 2 della legge provinciale n. 6/2015 e 
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des Präsidenten der Republik vom 10. Februar 
1983, Nr. 89, wie durch Art. 7 des GvD Nr. 
434/1996 und später durch Art. 1 des GvD Nr. 
345/2003 ersetzt. In Anwendung genannter 
Bestimmungen gilt für dieses Personal nicht der 
bereichsübergreifende Kollektivvertrag des 
Landes als Rahmenvertrag, sondern ist laut den 
Vorgaben des GvD Nr. 434/1996 der 
gesamtstaatliche Kollektivvertrag Bezugspunkt. 

dell’articolo 12, comma 9 del decreto del 
Presidente della Repubblica del 10 febbraio 
1983, n. 89 come sostituito dall’art. 7 del d.lgs. 
434/1996 e poi dall’art. 1 del d.lgs. 345/2003. In 
applicazione delle anzidette disposizioni il 
contratto collettivo intercompartimentale non si 
applica a tale personale quale contratto quadro, 
ma è punto di riferimento il contratto collettivo 
nazionale secondo quanto previsto dal d.lgs. n. 
434/1996. 

   

Für die Bediensteten und das Personal im 
Führungsrang der Gemeinden und der 
öffentlichen Betriebe für Pflege- und 
Betreuungsdienste („Ö.B.P.B.“) finden die 
Kollektivvertragsverhandlungen auf der 
Grundlage regionaler Bestimmungen im Rahmen 
der Verhandlungen zum bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag des Landes und zum 
Bereichsvertrag der Gemeinden, 
Seniorenwohnheime und Bezirksgemeinschaften 
statt (Rahmenabkommen vom 12. Dezember 
1996, Art. 171 und 174 Regionalgesetz vom 3. 
Mai 2018, Nr. 2 betreffend den „Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“ und Art. 35 des 
Regionalgesetzes vom 21. September 2005, Nr. 
7 betreffend die „Neuordnung der öffentlichen 
Fürsorge- und Wohlfahrtseinrichtungen – 
öffentliche Betriebe für Pflege- und 
Betreuungsdienste Ö.B.P.B.“).  

 Per i dipendenti e per il personale con qualifica 
dirigenziale dei Comuni e delle aziende pubbliche 
di servizi alla persona (“A.P.S.P.”) la 
contrattazione collettiva avviene sulla base di 
norme regionali nell’ambito del contratto collettivo 
intercompartimentale della Provincia e del 
contratto collettivo di comparto dei Comuni, delle 
Residenze per anziani e delle Comunità 
comprensoriali (Accordo quadro del 12 dicembre 
1996, art. 171 e art. 174 della legge regionale del 
3 maggio 2018, n. 2 recante il “Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol” e art. 35 della legge regionale del 
21 settembre 2005, n. 7, relativa allo “Nuovo 
ordinamento delle istituzioni pubbliche di 
assistenza e beneficenza - aziende pubbliche di 
servizi alla persona A.P.S.P.”) 

   

Die Agentur ist zu den 
Kollektivvertragsverhandlungen für Gemeinden 
und Seniorenwohnheime (gemeint Ö.B.P.B.) 
ermächtigt, falls diese Körperschaften die 
Agentur dafür in Anspruch nehmen wollen (Artikel 
4-bis, Absatz 1-bis des Landesgesetzes Nr. 
6/2015, Artikel 172, Absatz 1 des 
Regionalgesetzes Nr. 2/2018 sowie Art. 36, 
Absatz 1 des Regionalgesetzes vom 21. 
September 2005, Nr. 7). Der Südtiroler 
Gemeindenverband und der Verband der 
Seniorenwohnheime Südtirols haben mitgeteilt, 
die Landesagentur ausschließlich für die 
Verhandlungen auf bereichsübergreifender 
Ebene in Anspruch nehmen zu wollen. 

 
 

L’Agenzia è altresì autorizzata alla contrattazione 
collettiva per i comuni e per le residenze per 
anziani (intese come A.P.S.P.), qualora tali enti 
intendano avvalersene (art. 4-bis, comma 1-bis 
della legge prov. n. 6/2015, art. 172, comma 1 
della legge reg. n. 2/2018 e art. 36, comma 1 della 
legge reg. del 21 settembre 2005, n. 7). Il 
Consorzio dei Comuni della Provincia di Bolzano 
e l’Associazione delle Residenze per anziani 
dell’Alto Adige hanno comunicato di volersi 
avvalere dell’Agenzia esclusivamente a livello 
intercompartimentale. 
 
 

 

   

Für die Führungskräfte im Allgemeinen sowie im 
Besonderen für die Schulführungskräfte und 
sanitären Leiterinnen und Leiter sind eigene 
Verhandlungsrunden vorgesehen (Artikel 4, 
Absatz 8 des Landesgesetzes Nr. 6/2015). Auch 
für die Gemeindesekretäre und Führungskräfte 
der Gemeinden sind explizit getrennte 
Verhandlungen vorgesehen (Art. 174, Absatz 5 
des RG Nr. 2/2018). 

 Per il personale dirigenziale in generale, nonché 
specificamente per la dirigenza scolastica e per la 
dirigenza sanitaria sono previste apposite aree di 
contrattazione (articolo 4, comma 8 della legge 
provinciale n. 6/2015). Anche per i segretari 
comunali e il personale dirigenziale dei Comuni è 
espressamente prevista un’autonoma area di 
contrattazione (art. 174, comma 5 della legge reg. 
n. 2/2018). 
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Die Landesagentur für die 
Gewerkschaftsbeziehungen übt in 
Unabhängigkeit alle Tätigkeiten im 
Zusammenhang mit den Beziehungen zu den 
Gewerkschaften, den Verhandlungen und der 
Festlegung von Kollektivverträgen aus und somit 
auch die Feststellung der Repräsentativität der 
Gewerkschaftsdelegationen für die 
Vertragsverhandlungen (Art. 4-bis, Absatz 6 des 
Landesgesetzes Nr. 6/2015). 

 L‘Agenzia provinciale per le relazioni sindacali 
esercita in autonomia ogni attività relativa alle 
relazioni sindacali e alla negoziazione e 
definizione dei contratti collettivi e dunque anche 
all’accertamento della rappresentatività sindacale 
delle organizzazioni sindacali nella contrattazione 
collettiva (articolo 4-bis, comma 6 della legge 
provinciale n. 6/2015). 

   

Die Modalitäten zur Feststellung der 
Repräsentativität sind insbesondere durch 
folgende Bestimmungen geregelt: 

 Le modalità di accertamento della 
rappresentatività sindacale sono disciplinate in 
particolare dalle seguenti norme: 

- den bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag vom 13. April 1999, 

 - dal contratto collettivo 
intercompartimentale del 13 aprile 1999, 

- den Kollektivvertrag vom 23. Februar 2000 
für die Vertragsverhandlungen für das 
Lehrpersonal und die Erzieher und 
Erzieherinnen sowie Schulführungskräfte 
der Grund-, Mittel- und Oberschulen, 

 
 

- dal contratto collettivo del 23 febbraio 2000 
per la contrattazione collettiva del 
personale docente, educativo e direttivo 
delle scuole elementari e secondarie di 
primo e secondo grado della Provincia di 
Bolzano, 

- den Kollektivvertrag vom 4. Oktober 2016 
für die Vertragsverhandlungen des 
Personals der sanitären Leitung des 
Landesgesundheitsdienstes (ex ärztlicher 
und tierärztlicher Bereich, ex Bereich 
sanitäre Leitung, ex Bereich sanitäre 
Leitung der sanitären Berufe). 

 - dal contratto collettivo del 04 ottobre 2016 
per l’area di contrattazione della dirigenza 
sanitaria del Servizio sanitario provinciale 
(ex area medico e medico veterinario, ex 
area dirigenza sanitaria, ex area dirigenti 
delle professioni sanitarie). 

   

Die genannten Kollektivverträge verfügen, dass 
die Repräsentativität unter Bezugnahme auf die 
Gewerkschaftsmitglieder festgestellt wird, welche 
die Verwaltung zum 30. November des 
vorhergehenden Jahres bevollmächtigt haben, 
den Gewerkschaftsbeitrag einzubehalten, und 
dass sie für das gesamte darauffolgende Jahr 
unverändert bleibt. 

 I contratti collettivi citati dispongono che la 
rappresentatività è accertata con riferimento agli 
iscritti/alle iscritte al sindacato risultanti dalle 
deleghe conferite alle amministrazioni per la 
ritenuta del contributo sindacale al 30 novembre 
di ogni anno e che tale rappresentatività è valida 
per l'anno solare successivo. 

   

Die Erhebung zu den Bevollmächtigungen zum 
Stichtag 30. November 2025 ist erfolgt und in 
Anlage 1 dokumentiert. Auf der Grundlage 
genannter Erhebung und in Anwendung der 
Berechnungsmodalitäten laut den vorgenannten 
Kollektivverträgen wurden die Mitgliederanteile 
der Gewerkschaften errechnet und die im Jahr 
2026 zu den Kollektivvertragsverhandlungen 
zugelassenen Gewerkschaften gemäß Anlage 2 
festgestellt.  

 La rilevazione delle deleghe conferite al 30 
novembre 2025 è stata effettuata ed è 
documentata nell'allegato 1. Sulla base della 
suddetta indagine ed in applicazione delle 
modalità di calcolo di cui ai predetti contratti 
collettivi, sono state calcolate le quote di adesione 
ai sindacati e accertate le organizzazioni sindacali 
ammesse alla contrattazione collettiva per l’anno 
2026 ai sensi dell’allegato 2.  

   

Artikel 2 Absatz 3 und Artikel 3 Absatz 3 des 
Kollektivvertrages vom 13. April 1999 sowie 
Artikel 2 des Kollektivvertrages vom 23. Februar 
2000 sehen vor, dass die Repräsentativität der 

 Il comma 3 degli articoli 2 e 3 del contratto 
collettivo del 13 aprile 1999 e l’articolo 2 del 
contratto collettivo del 23 febbraio 2000 
dispongono che la rappresentatività sindacale 
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Gewerkschaften nach Auseinandersetzung mit 
den Gewerkschaften, festgestellt wird. 

viene accertata previo confronto con le 
organizzazioni sindacali. 

   

Die Anlagen 1 und 2 wurden den Gewerkschaften 
am 26. Februar 2026 übermittelt. 

 Gli allegati 1 e 2 sono stati inoltrati alle 
organizzazioni sindacali in data 26 febbraio 2026. 

   

   

Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso,  
 
l’Agenzia provinciale per le relazioni 
sindacali 

   

b e s c h l i e ß t   d e l i b e r a 

   

die Landesagentur für die 
Gewerkschaftsbeziehungen, einstimmig in 

gesetzmäßiger Weise: 

 a voti unanimi legalmente espressi: 

   

1. auf der Grundlage der Anlage 1 die 
repräsentativen Gewerkschafts-
organisationen für die Kollektivvertrags-
verhandlungen für das Jahr 2026 gemäß 
Anlage 2 festzustellen und zu genehmigen; die 
Anlagen 1 und 2 bilden integrierenden 
Bestandteil dieses Beschlusses; 

 1. sulla base dell’allegato 1, di accertare e 
approvare le organizzazioni sindacali 
rappresentative per la contrattazione collettiva 
per l'anno 2026 ai sensi dell’allegato 2; gli 
allegati 1 e 2 costituiscono parte integrante 
della presente delibera; 

   

2. die Veröffentlichung dieses Beschlusses auf 
der institutionellen Website der Autonomen 
Provinz Bozen zu verfügen, 

 
 
 

2. di disporre la pubblicazione della presente 
delibera sul sito istituzionale della Provincia 
Autonoma di Bolzano; 

   

3. dieser Beschluss kann frist- und formgerecht 
beim ordentlichen Gericht, in seiner Funktion 
als Arbeitsgericht, angefochten werden. 

 

 
 

3. la presente delibera può essere impugnata nei 
termini e nelle forme di legge davanti al giudice 
ordinario/alla giudice ordinaria in veste di 
giudice del lavoro. 

 
 

Die Landesagentur für die 
Gewerkschaftsbeziehungen 

 L’Agenzia provinciale  
per le relazioni sindacali 

   

Der Präsident  Il Presidente 
 

Hermann Troger 

(firmato/unterschrieben) 
 
 

Das effektive Mitglied  Il membro effettivo 
 
 

Brunhild Pircher 
(firmato/unterschrieben) 


